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B craThe paccMaTpuBarOTCsS BOIPOCH MEPEBOJIA aHTIIO-IIOTIAHICKAX HAPOIHBIX Oaiuiaj], TpaJauliui
M TOJXOJbI K UX TepeBony B Poccuu. OTIMUUTENFHBIMU YepTaMu Oaluiaj] sSBISIIOTCS OTCYTCTBUE
MPEeIBICTOPHU KOH(IMKTA, APAMATH3M COCPEIOTOYCHHE HA KOHKPETHOM 3MH30/€, TITyOOKHi IICHXOII0-
TH3M, OcTpoTa KoH(urkTa. ABTOp paccmarpuBaeT Bkiaa A. C. [Tymkuna B iepeBoj 6amwian B Poccun.

The paper concentrates on the translation of Anglo-Scottish folklore ballads, traditions and approaches
to their translation in Russia. The specific features of the ballads in question are: an abrupt beginning,
dramatic nature, concentration on an episode, psychological insight and enchantment. The author analyses
A. S. Pushkin’s contribution to the translation of ballads in Russia.

Kniouesvie cnoea: aHTo-1IOTINAHICKHAE HApOaHbIe Oamtanbl, nepeBo, A. C. IIylmkuH Kak MepeBoTInK
Oayia.



